Bl14 Lire v Dure (2)

Informant: Nawiya *Odiso (Dure)

Jaj
(1) jajok' *dyya mdsta la-qom-darila gu-d-aw-gida,' gam-ddrila *an-ddwwe hes-i-la
braza," xdnd t-la-brdza mebiwa xa-gilla y-amrile sirmo.' nasriwale *u-xotiwale'
dertwale gu-juwiba miamriwale,' 1é5a xtdya," mattiwa congirta gu-rése diye,' tarpat
ma' yan-téna." xddtwala tina," tamriwale." bar-piswale sitwa mpaltiwale," xa-téma
basima,' rdba basima.'

The Church of Mar Guwirgis

(2) >dwwa Simme dive ile. .. Ssmme goriye-t-xéle Mar-Gwirgis-ile *aw-"tumra.'
>aw-binyele m-jdlde *atiga.' gdmba >dyya semdlta xzdyat-slla {-ila bara diya,' >dyya
semdlla *fwa gawdye laxxa." gdmba y-abiwa ndse y-oriwa m-dxxa y-asqiwa' m-dxxa
y-asqiwa [-gare." gu-d-dwwa “umra." (3) ’ibwale gida." t-oritwa gu-gida.' *dwwa
guda,' balki *abéwa nase," qacaxe," mondi," t-la-xaziwala t-ld deriwa-"sbba qatlivwa'
t-la-dwriwa gndwa “umra.'

(4) *dwwa tdra t-6ratwa gu-d-ay-madbal' *dxxa ’ila Sxinta." t-6rat Sxinta tima
y-awdiwa qurbdna gawa,' paltiwa." gawdye libwa kursive." killa kilye-wawa.' (5)
killa drdy diye' °dwwa *limra binya-wewa mon-gawdye dive," 1-ortte mzangirwa gdla.'
sab->dwwa' gdwe diye gitrewa," hatxa,' glola." glola-wewa' *u-gdwe diye killa suline.'
>dni ta-modi-wawa? ta-1-dwad sidat gala.' *u-drde diye kidla képe gire parse.



B14 Lire v Dure (2)

Informant: Nawiya *Odiso (Dure)

Jajok

(1) Jojok—When they have put the yoghurt in the churn and have poured
out the dawwe while it is not yet dry, shortly before it becomes dry, they
would fetch a herb called sarmo. They chopped it up and mixed it (with
the yoghurt). they put it in a clay pot and buried upside down. They put
a cloth over its mouth or mulberry leaves or fig leaves. They would put
carth around it and bury it. When it was winter, they would take it out.
(It had) a very delicious taste.

The Church of Mar Gwirgis

(The informant is describing a model of the church which s in _front of him)

(2) The name of that church is—(may my life be) a redemption for his
power—=Saint George. It was built in very ancient times. In the old days
(there was) this ladder, which you see here behind it, and this ladder was
inside, here. In the old days people would come and enter from here,
going up from here to the roof, into the church. (3) It had a wall. You can
enter into the wall. Perhaps people, brigands or something, would come
and this wall was there so that they would not find people and shoot them
and kill them, then enter and rob the church.

(4) (Through) this door you would enter into (the sanctuary of ) the
altar—here is the altar. You would go into (the sanctuary of) the altar.
There they would take communion and then come out. Inside there were
no chairs. Everybody stood. (5) All its floor—the church was built inside
in such a way that when you entered it echoed the voice back. This was
because its interior was an arch, round like this. It was round and its
interior consisted of interlocking sections.! What were these for? In order
to make an echo. Its floor was all large flat stones.

' The term sulina is usually used to refer to an interlocking section of pipe.
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The Festival of Musarde

(6) musarde' marisiwa miya xd [-d-o-xréna." yomat musdrde *iwa >é-yoma 1-aziwa
ndse qurbana." baOor qurbdna parqiwa,' 1-awdtwa duxrana.' gu-dérta killa y-atwiwa
“u-y-axliwa." bar-hddox palfiwa' >6-bena kit-xa gdwwa b->102" mariswa xd [->0-xéna.'
méoL ydle zore." gu-saqifa marisixwa [-gdade.'

Bee-Keeping

(7) >dxmi *itwalon dabdse diyon." Sdlox $ilxa b-dwwa yérxa." gam-silox $Hixa," b-dwwa

yérxa, t-dwdax salammas' xaba.' mébax tine' *an-tire permixla' maxixla gu-dra'
komd bayixla gore tla-salammas." zagrixla >an-tire' {-dmrax xd-metor ramitfa diya.'
killa glolta,' >arbi santime," tla0r santime glolta.' (8) bar-prigln zqarta," gdilalon,'
Swiglon xa-béya da-gota," 1-dwrax gu-goma,' mgfax xa->amana.' *u-"itlan miya
timma gu-gimba," gam-tara." m&bax *ixrat tawre," Sire y-amrixla," gu-d-o->amdna.
-l&Saxxa b-"10a0m' u-sdysxxa l-o-hinnat zqiralon." Sayixxa hal-barza' (9) ta-médi
> Siyilon an->dxre. . . tdwre. .. y-amrila $Sdre? la-1-dya Saxinta b-sitwa *ally.'
bar-brizla=ay," xzélon $ilxa héle shxle,' miri tla-d-o-nixat babi Odiso' ma-y-o0dox?'
babi héle slixle $ilxa." mare babi Squl-képe' mxila I-gdade." (10) ta-mé Saqlixwa
képe mxaya,' maxixwala 1-g0ade? Sime *o-$3lxat dabase' qdlat kipa,' pabal pabal
u-t-ydtu -xa-taya." bar-tiwle *itln daqgra," xa-gésa rixa m-dxxa [-tdra." garmsxla
pdOon ta-t-la nesilon dabdse." (11) mattixxa saldmmas miursdli xafta." matisnna
tama." *u-méax miyat dawwe." mebixla," maxoxxe-l-dagra,' Sayixle disa o-dagra’
mdxox gu-d-an-dabase.' killa pdrxi {-dtwi [-d-aw." bar-tiwe [-d-aw," napsixle
gu-d-a-salammas." *u-ndpxax mon-d-an-ddwwe b-résa.' u-maitixxa tama.'
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The Festival of Musarde

(6) At (the festival of ) musarde people would sprinkle water on each other.
The day of musarde was the day when the people went to take commu-
nion. When they had finished communion, they made a memorial. In
the courtyard, everybody sat and ate. After that they would go out, each
with a scoop in his hand, and would sprinkle each other (with water).
They would bring young children. We would sprinkle each other in an
irrigation channel.

Bee-Keeping

(7) We had our own bees. A swarm forms in this month.” Before the
swarm forms in this month, we make a new hive. We bring pliant twigs.
We cut these twigs and push them into the ground, according to how large
we want the hive to be. We weave the twigs, let’s say up to a height of
a metre. It is all round, forty centimetres, thirty centimetres in diameter.
(8) After we have finished weaving and we have plaited it and left a hole
in one side, we go into the basement stable and fetch a vessel. We have
water there in the garden, outside. We fetch ox dung, which we call sare,
in the vessel. We knead it with our hands and plaster it onto the thing that
we have woven. We plaster it until it dries. (9) Why is that? (Why) have
we plastered on that dung of oxen, which is called sare? So that it will be
warm for them in the winter. When it has dried and we see a swarm that
has formed, I said to my late father Odisho ‘What should we do? Father,
a swarm has formed’. My father said “Take some stones and knock them
together’. (10) Why do we take stones and knock them together? The
swarm of bees hears the sound of the stone, spins around and settles on
a branch. After it has settled, we have a stick, a wooden stick as long as
from here to the door. We cover our faces so that the bees do not sting
us. (11) We put out the hive that I have newly made. I put it out there.
We bring dawwe water. We bring this and put it on the stick, we smear
the stick with honey, then thrust it into the bees. They all fly and settle
onto it. After they have settled on it, we shake them into the hive. We
blow some of the dawwe onto them and put them there.

? Le. September.
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(12) msdr dabdse plaxa." dart-yéma mattixxa kas-d-dnna xéne.' *ayysla tagbirtat
dabase." *u-b-sotwa' *agmixxe pummey,' t-la-mé6i m-qdrfa morixla gawaye." b-qéta
mpaltoxxa.'

(13) kut-$3lxa pdlot qam-tdra" derile gu-saldmmas xabla." da-saldmmas mattitia
laxxa," hdtxa glole y-dwi' mattitta laxxa' “u-da-xéta b-résa,' *u-da-xéta b-résa.'
*on-béyat mpdliat $Hlxa,' mébat tinna m-dy-gota," 1-azi dabdse hotxa," Sdna-w mondi-

ydne mpdltat m-badra.'
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(12) The bees start to work. The next day we place it (the hive) next
to the others. This is how you keep bees. In winter we close their (the
hives’) mouth, so that they do not die of cold. We put them inside and
let them out in summer.

(13) Every swarm that flies out they put in a new hive. You put one
hive here—they are round like this—you put it here and another one on
top of it, and another one on top of it. If you want to make a swarm fly
out, you put smoke on this side and the bees will go aside, then you take
the honeycomb and so forth from behind.





